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                           F 20.12.1976 single
                                            Address: Str. General Magheru Nr.2, Hunedoara

                                            Phone 0040/721693030

                                            E-mail lupsac@yahoo.com

                                             Driving License:  Cat.B 

Work experience
 Freelance Sworn Translator and Interpreter for English and French based on the license released by the Romanian Justice Minister.

Jobs done: Legal papers for private persons: ID, High school Diploma, University Diploma, Birth certificate, Instructions Manuals for cars and various industrial and non-industrial machinery, Doctorate thesis…

Sample(Divorce sentence)

Source Language: Romanian :  Reprezentantul reclamantului solicita curtii sa renunte la efectuarea anchetei sociale la resedinta reclamantului din Anglia, luand in considerare acordul stabilit intre parti in ceea ce priveste custodia minorului ---------------------pentru crestere si educare si analizand dovezile din dosar.
Target Language: English: The petitioner’s representative requests the court to agree to the abandonment of  the social investigation at the petitioner’s residence in England, taking into consideration the agreement of the parts regarding the  custody of the minor ------------------- for  upbringing and education and taking into consideration the pieces of evidence from the file.

Sample(Divorce sentence)

Source Language: German Das Gericht ist aufgrund des Ergebnisses der mündlichen Verhandlungen uberzeugt, daß die Parteien zumindest seit 2004 voneinander getrennt leben. Die eheliche Lebensgemeinschaft der Parteien besteht seit diesem Zeitpunkt nicht mehr. Die Parteien haben dem Gericht jeweils ausdrücklich gegenüiber bekundet, daß sie an der Ehe nicht mehr festhalten wollen. Es steht demnach fest, daß die eheliche Lebensgemeinschaft nicht mehr besteht und auch nicht mehr erwartet werden kann, daß die eheliche  Lebens- gemeinschaft wiederhergestellt wird. Die Ehe war daher gemäß Artikel 1441 des griechischen Zivi|gesetzbuches zu scheiden.

Target Language: English: The court is convinced after the open hearings that the parties live at least since 2004, separated from each other. Since that date the conjugal cohabitation of the parties does no longer exist. Both parties have expressly stated to the court that they do not want to be married anymore. It is therefore clear that the conjugal cohabitation does not exist anymore, it is no more possible and cannot be restored. The marriage was therefore dissolved in conformity with the article 1441 of the Greek Civil Code.

Online jobs: translations, revisions from/in English, French, German, Italian, Romanian 

Commercial Collaboration Agreements – Italian →   English, 
Sample:

Source language: Italian: Il rapporto di fatturazione per i prodotti e servizi commercializzati si esaurisce tra la Società ed il Partner. Nel caso in cui il cliente decida di acquistare ulteriori prodotti e servizi in eccedenza a quanto previsto dal coupon, il Partner emetterà fattura/scontrino fiscale direttamente al cliente e solo per la parte in eccedenza al coupon.

Target language: English: The billing report for the marketed products and services shall be worked out between the Company and the Partner. In the event the client decides to purchase further products and services in excess of those provided by the coupon, the Partner shall issue an invoice/fiscal receipt directly to the client only for the part in excess of the coupon. 
Instructions manual for RFQ- Italian →
 English, 
Instructions manual for SIV.AG – German →English, 
Sample:


Source language: German: Ein alternatives mögliches Datenformat sind CSV-Dateien: Die einzelnen Werte werden durch ein Semikolon voneinander getrennt. Zeichenketten können in Gänsefüßchen stehen, z.B. wenn sie selbst ein Semikolon enthalten. Enthalten die Zeichenketten selbst wieder ein Gänsefüßchen, ist dieses dann doppelt zu schreiben. Zeilenumbrüche in Zeichenketten sind nicht erlaubt und müssen als \n codiert werden.

Target language: English: {0>Ein alternatives mögliches Datenformat sind CSV-Dateien:<}0{>CSV-DATA is possibly an alternative data format:<0} {0>Die einzelnen Werte werden durch ein Semikolon voneinander getrennt.<}0{>The individual values are separate from each other by a semi-colon.<0} {0>Zeichenketten können in Gänsefüßchen stehen, z.B. wenn sie selbst ein Semikolon enthalten.<}0{>Strings can be enclosed in quotation marks, e.g. if they contain a semi-colon themselves.<0} {0>Enthalten die Zeichenketten selbst wieder ein Gänsefüßchen, ist dieses dann doppelt zu schreiben.<}0{>If the strings contain quotation marks again, then these are to be duplicated.<0} {0>Zeilenumbrüche in Zeichenketten sind nicht erlaubt und müssen als \n codiert werden.<}0{>Line breaks are not permitted and will have to be coded as \n.<0}
SIEMENS Technical documentation for DTZ S-Bahn Zürich –German →French

Sample:

Source Language: German: Diese Beschreibung informiert über Aufbau, Funktion  und  Test  des  Sandkastendeckels.  Sie  enthält die  gerätespezifischen  Angaben,  die  für  Installa- tion, Betrieb und Wartung erforderlich sind.
Der  Sandkastendeckel  ist  Teil  der  Sandungsanlage  von  Schienenfahrzeugen.  Er  dient  zum  Verschließen von Sandkasten sowie als Einfüllstutzen beim Auffüllen des Sandkastens.
Target Language: French: Cette description fournit des informations sur la structure,le fonctionnement et la vérification du couvercle de la  boîte de sable. Elle contient des informations spécifiques du dispositif necessaires pour l’ installation, l’exploitation et  la maintenance. 
Le couvercle est un composant de la boîte de sable d’un véhicule ferroviaire. Il est utilisé pour sceller la boîte de sable et les raccords de remplissage servent à remplir la boîte.
Instructions manual for "Highly flexible clutch PNEUMAFLEX” – German → English
Paper on the Human Rights in Switzerland - French→ English 

Camaleon WEB Page – Italian→ English

NU Life Website – English → Romanian

Education

Studies: Vasile Goldis University Arad, Foreign Languages Specialization- English and French



  Iancu de Hunedoara High school –Hunedoara, Foreign Languages


Specialization- German and French

              Courses, certificates & awards

Translator/interpreter license released by the Romanian Department of Justice
A diploma in English at the International Correspondence Institute 
A certificate for operating Microsoft Office and programming in FoxPro and Delphi 3
A Codecs course regarding the management and the marketing in the sales field

Abilities

Foreign Languages (writing/speech/reading):
English (advanced, advanced, advanced)

French (advanced, advanced, advanced)

German (advanced, advanced, advanced)
Italian (advanced,advanced,advanced)

Spanish (beginner,beginner,beginner)

PC Skills:
Microsoft Office, Trados, Mentor, Stoc Expert, Wizcount, IKnternet Explorer,

Other skills or details that are relevant to my CV
Competence, sociability, professionalism, open-minded

